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第7回 法令翻訳



内容

• 法令入門

• 日本法令の英訳

対訳辞書の開発

ウェブサイトの公開

法令ターミノロジーの構築

法令のあらましの翻訳
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法令入門
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法令の種類

• 憲法

• 法律

• 政令

• 内閣府令・省令

• 告示・訓令・通達

狭義の法令は国の法律と命令をいう
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憲法

• 自由の基礎法

国民の基本的人権を保障する（憲法13条）

• 制限規範

基本的人権を保障することにより
国家の権力行使を制限

• 最高法規

憲法に違反する国内法令は無効
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法律

• 国会の決議を経て制定

民法

電気事業法

高度情報通信ネットワーク社会形成基本法

個人情報の保護に関する法律

• 法律の根拠なしに国民の権利を制限できない
（法治主義）
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政令

• 内閣が制定する命令

実施政令： 法律の規定を実施するための政令

委任政令： 法律の委任に基づき、その委任の
範囲で内容を定める政令

電気事業法施行令
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内閣府令・省令

• 内閣府令： 内閣総理大臣が発する命令

褒章の制式及び形状を定める内閣府令

• 省令： 各省大臣が発する命令

経済産業省令

電気事業法施行規則

電気設備に関する技術基準を定める省令

9



告示・訓令・通達

• 法令の解釈・運用方針をより明確にするもの

• 国民に対し、一般的・直接的に義務を課す
ものではない

学習指導要領

電気設備の技術基準の解釈
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その他の命令や規則

• 命令

会計検査院規則

人事院規則

以下は狭義の法令ではない

• 最高裁判所規則

• 議院規則
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例規

• 地方公共団体（地方自治体）が制定

• 国法に違反してはならない

• その地域でのみ適用される

• 条例と規則がある

青少年保護育成条例

いしかわ子ども総合条例(石川県)
子どもを性被害から守るための条例(長野県)

雪国はつらつ条例（新潟県中魚沼郡中里村）
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条約

• 国家間もしくは国際機構で結ばれる

• 法律より優先される

• 憲法よりは下

• 批准後、効力を発揮

• 批准には国会の承認が必要

• 国内担保法の整備が必要になる場合も

国際的な子の奪取の民事上の側面に関する条約
（ハーグ条約）

実施に関する法律（平成25年法律第48号）
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官報

• 国の機関紙

• 法令を掲載

• 公示なども

• 日刊
（休日を除く）
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大陸法と英米法

• 大陸法 (Civil Law)
成文法が中心

• 英米法 (Common Law)
判例法が中心

制定法は第二次の法源
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日本法令の英訳
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日本法令の英訳の必要性

国際社会のグローバル化

• 日本法の迅速な国際的情報発信の需要増大

国際取引の円滑化

対日投資の促進

海外に対する日本社会の透明性の確保

諸外国の法整備支援

法令情報の国際的共有

日本法の世界標準への反映

在留外国人への対応
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法令翻訳の問題点

• 同じ用語に複数の訳語

• 訳語の使い分けの妥当性

• 翻訳の信頼性

• 関連法令・附則の翻訳

• 法令改正への追従

• 翻訳法令の入手方法

• 専門家への費用
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政府の動き

• 内閣官房・法令外国語訳実施推進検討会議

 「訳語ルール策定等に関する基本的指針及び
作業要領について」（2005年5月）

 標準対訳辞書の策定

 一部法令の翻訳

19



標準対訳辞書

計算機による標準対訳辞書の

• 構築支援

対訳語自動抽出

用例・訳し分け基準などの付加

• 運用支援

訳語統一支援
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対訳辞書構築作業の概要

標準対訳辞書

自動対訳抽出
取消 annulment

取消 revocation

専門家の知識

結婚・養子縁組の場合

遺言・廃除の場合

日本語法令 英訳

九条の規定は、婚姻の取消につきこれを準用する ations to the annulment of a marriage.
箇月間は、その婚姻の取消を請求することができ apply for the annulment of the marriage during a
した者は、その婚姻の取消を裁判所に請求するこ Court for the annulment of such marriage.
六条の規定は、縁組の取消にこれを準用する。 court for the annulment of adoption. However, th
した者は、その縁組の取消しを裁判所に請求する ations to the annulment of adoption. 

女が前婚の解消又は取消の前から懐胎していた issolution or annulment of her previous marriage
二款 婚姻の無効及び取消 . Nullity and Annulment of Marriage
二款 縁組の無効及び取消 . Nullity and Annulment of Adoption

第五節 遺言の取消 Section V. Revocation of Will
がないときは、遺言の取消を家庭裁判所に請求す Court for the revocation of the will, if no perf

１ 申込の取消の通知が承諾の通知を notice of the revocation of an offer has arrived
前条の規定は、廃除の取消にこれを準用する。 ations to the revocation of the disinheritance.
、推定相続人の廃除の取消を家庭裁判所に請求す Court for the revocation of the disinheritance o

対訳コーパス
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対訳コーパスの構築

• 個別の英訳の収集

１５府省から提供

法令１７１本

うち、紙ベース１８本

• 人手による和文－英文対応付け

条・項単位 ←法令文書の構造を利用
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対訳表現の自動抽出

• 対訳コーパスから法令153本 39,560文を使用

• 訳語候補の類似度： Dice 係数

 訳語候補 ： Dice 係数0.7以上，上位３位まで

 日本語表現 ： 文字Ｎグラム （平仮名を含む）
英語表現 ： 単語Ｎグラム

（ Ｎの最大値＝25 ）

f (x) : 日本語コーパスにおける入力語 x の出現回数
f (y) : 英語コーパスにおける対訳候補 y の出現回数
f (x,y) : 対応文における x と y の同時出現回数

𝐷𝐷𝐷𝐷𝐷𝐷𝐷𝐷 𝑥𝑥,𝑦𝑦 =
2𝑓𝑓(𝑥𝑥,𝑦𝑦)

𝑓𝑓 𝑥𝑥 + 𝑓𝑓(𝑦𝑦)
0 ≤ 𝐷𝐷𝐷𝐷𝐷𝐷𝐷𝐷 𝑥𝑥,𝑦𝑦 ≤ 1
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人手による選抜

第１次：不適切な見出し語・誤った訳語の削除

第２次：法律用語のみ選出

第３次：適切な対訳語の選択

用例・コメントの付加

第４次：学識経験者による選抜

不足する用語の追加

人手だけ
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訳語候補抽出・選別結果

データ
セット

対応文
数

対訳数

自動抽出
人手による選別

第1次 第2次

Ａ 26,257 49,745 15,399
Ｂ

（追加分）
13,303 17,009 6,776

Ａ＋Ｂ 39,560 

重複除去 21,354 4,954

日本語

異なり
14,747 2,555

訳語数
平均

1.4 1.9
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抽出された訳語例 第２次選抜後

法律 act

law

legislation

違反

contravention

disobeys

fails

misconduct

violated

violating

violation

violations

なお従前の例
による

example of existing 
precedent
done heretofore
provisions then in force 
shall still apply
shall continue to apply
shall still be applied

のいずれかに
該当する

come to fall under any of
come under any of
comes under any one of
fall under any of
falls under either of
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人手による選抜

第１次：不適切な見出し語・誤った訳語の削除

第２次：法律用語のみ選出

第３次：適切な対訳語の選択

用例・コメントの付加

第４次：学識経験者による選抜

不足する用語の追加

人手だけ

計算機の支援

Bilingual KWIC
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Bilingual KWICの概要
キーワード入力欄 対訳語入力欄

注目文

キーワードを含む
原言語文

対訳語を含む
対象言語文
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3,329
2,246

1.5

対訳表現の選抜結果

4,037
3,329

1.2

(2,414)
(2,098)

(1.2)

4,954
2,555

1.9

21,474
14,474

1.4

第１次 第２次 第３次 第４次

対訳表現

日本語見出し語

対訳表現平均

Bilingual KWIC使用人手

第３次：適切な対訳語の選択
用例・コメントの付加

第４次：不足する用語の追加
学識経験者による選抜
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3,329
2,246

1.5

対訳表現の選抜結果

4,037
3,329

1.2

(2,414)
(2,098)

(1.2)

4,954
2,555

1.9

21,474
14,474

1.4

第１次 第２次 第３次 第４次

対訳表現

日本語見出し語

対訳表現平均

Bilingual KWIC使用人手

(2,098)
(2,414)

(1.2)

3,974
3,315

1.2

第５次

第５次 追加の修正
2006年に公開
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標準対訳辞書

計算機による標準対訳辞書の

• 構築支援

対訳語自動抽出

用例・訳し分け基準などの付加

• 運用支援

訳語統一支援
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訳文添削システム
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標準対訳辞書 まとめ

• 日本法令英訳用標準対訳辞書の構築と支援

 対訳表現自動抽出

 Bilingual KWIC による支援

 3,315語収録

• 訳語統一支援

 添削システム

２００６年４月に内閣官房と外山研で公開
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法令翻訳１４本

1. 基本法
 民法第１編，第３編第１章

 刑法（２６４条）法務省

 個人情報の保護に関する
法律

2. 知的財産関係法
 特許法

 商標法

 不正競争防止法

 著作権法

 種苗法（６２条）

3. 経済関係法

 私的独占の禁止及び公正
取引の確保に関する法律

 製造物責任法

 消費者契約法

4. 行政手続関係法

 行政機関の保有する情報
の公開に関する法律

 行政手続法

5. 労働関係法
 労働基準法
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法令翻訳１４本

1. 基本法
 民法第１編，第３編第１章（

２９６条）法務省
 刑法（２６４条）法務省
 個人情報の保護に関する

法律（５９条）内閣府

2. 知的財産関係法
 特許法（２０４条）経産省
 商標法（８５条）経済産業省
 不正競争防止法（１２条）経

済産業省
 著作権法（１２４条）文部科

学省
 種苗法（６２条）農林水産省

3. 経済関係法
 私的独占の禁止及び公正

取引の確保に関する法律（
１００条）公正取引委員会

 製造物責任法（６条）内閣
府

 消費者契約法（１２条）内閣
府

4. 行政手続関係法
 行政機関の保有する情報

の公開に関する法律（２７
条）総務省

 行政手続法（３８条）総務省

5. 労働関係法
 労働基準法（１２１条）厚生

労働省
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日本法令外国語訳データベースシステム

４３３法令翻訳済み
（２０１５年１月現在）

２００９年公開

(JLT)
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法令ターミノロジ
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EU

• 28加盟国

• 24公用語

38

 ブルガリア語  クロアチア語  チェコ語

 デンマーク語  オランダ語  英語

 エストニア語  フィンランド語  フランス語

 ドイツ語  ギリシャ語  ハンガリー語

 アイルランド語  イタリア語  ラトビア語

 リトアニア語  マルタ語  ポーランド語

 ポルトガル語  ルーマニア語  スロバキア語

 スロベニア語  スペイン語  スウェーデン語



EUにおける法令翻訳

• すべての法令を24の公用語に翻訳

数多くの優秀な翻訳者

翻訳メモリ

多国語法令ターミノロジ IATE
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アジア版IATE

• 日本・韓国・台湾・中国

漢字文化圏
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日韓法令辞書の比較

韓国法
한국법

日本法 Japanese 
Act英訳

Korean 
Act英訳

• 個別に翻訳
 対訳語の不一致

• コンピュータによる支援
 対訳語の比較
 実証実験
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法令対訳辞書の比較

韓国民法
한국민법

韓国民法
한국민법
（英語訳）

韓国民法
한국민법
（日本語訳）

対訳語

対訳自動抽出

実験②

比
較

韓日機械翻訳

상소 appeal
부재자 absentee
직계 lineal
예산 budget

日英辞書（日韓訳）

日韓機械翻訳

実
験
①

상소 appeal
부재자 absentee
노임 wages
예산 budget

韓英辞書

上訴 appeal
不在者 absentee
直系 lineal
予算 budget

日英辞書
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法令対訳辞書の比較①

상소 appeal
부재자 absentee
직계 lineal
예산 budget

日英辞書（日韓訳）

日韓機械翻訳

実
験
①

상소 appeal
부재자 absentee
노임 wages
예산 budget

韓英辞書

上訴 appeal
不在者 absentee
直系 lineal
予算 budget

日英辞書

見出し語数 平均対訳語数

日英辞書 3,863 1.27  

韓英辞書 9,575 1.54 

法令用語日英標準対訳辞書
• 法令外国語訳・実施推進検討会議

英文法令標準用語集
영문법령표준용어집

• 韓国法制研究院
43



対訳辞書の直接比較結果

1,424合計

533対訳語がすべて異なる

613対訳語の一部が異なる

278対訳語がすべて一致する

見出し語数分類
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対訳語がすべて一致する語（一部）
日本語見出し語 Equivalents of Japanese Equivalents of Korean 한글용어

ただし書 proviso proviso 단서

上訴 appeal appeal 상소

不在者 absentee absentee 부재자

不正競争 unfair competition unfair competition 부정경쟁

不法条件 unlawful condition unlawful condition 불법조건

中間判決 interlocutory judgment interlocutory judgment 중간판결
中間配当 interim dividend interim dividend 중간배당

乗組員 crew crew 승무원

予算 budget budget 예산

事実上 de facto de facto 사실상

仮執行 provisional execution provisional execution 가집행

仲裁 arbitration arbitration 중재

仲裁人 arbitrator arbitrator 중재인

仲裁合意 arbitration agreement arbitration agreement 중재합의

仲裁委員会 arbitration committee arbitration committee 중재위원회45



対訳語の一部が異なる語（一部）

日本語見出し語 Equivalents of Japanese Equivalents of Korean 한글용어

一般職 regular service general service; 
regular service

일반직

上告 final appeal; appeal appeal 상고

上告人 appellant of final 
appeal; appellant

appellant 상고인

上訴審 appellate instance appellate instance;  
proceedings of 
appeal

상소심

不利な disadvantageous disadvantageous; 
unfavorable

불리한

不利益 disadvantage injury; detriment; 
disadvantage; 
damage; prejudice

불이익

不動産 real estate immovable 
property; 
immovables; 
premises; real 
property; real estate

부동산
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対訳語がすべて異なる語（一部）

부작위nonfeasance; 
forbearance; omission

inaction不作為

상신request; submissionpetition; statement上申

상고이유
서

statement of grounds 
for appeal; statement of 

reasons for appeal; 
appellate brief

statement of reasons 
for final appeal

上告理由書

상고이유grounds for appeal; 
reason for appeal

reasons for final 
appeal

上告理由

상고장petition of an appealpetition of final appeal上告状

상고제기filing of an appealfiling of final appeal上告提起

상고심trial on an appealfinal appellate court; 
final appellate 

instance

上告審

시장City Mayor; head of a Simarket市場

공유co-ownershipcoownership共有

인권human righthuman rights人権

한글용어Equivalents of KoreanEquivalents of Japanese日本語見出し語

市場⇔상고심⇔市長
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対訳辞書の直接比較結果

1,424合計

533対訳語がすべて異なる

613対訳語の一部が異なる

278対訳語がすべて一致する

見出し語数分類
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Article 1 (Source of Law)
If there is no provision in Acts applicable to certain civil 
affairs, customary law shall apply, and if there is no 
applicable customary law, sound reasoning shall apply.
Article 2 (Trust and Good Faith)
(1) The exercise of rights and the performance of duties shall 
be in accordance with the principle of trust and good faith.
(2) No abuse of rights shall be permitted.

法令対訳辞書の比較②

韓国民法
한국민법

韓国民法
한국민법
（英語訳）

第1條 (法源) 
民事에關하여法律에規定이없으면慣習法에依하고慣習法이없으면
條理에依한다.
第2條 (信義誠實) 
①權利의行使와義務의履行은信義에좇아誠實히하여야한다.
②權利는濫用하지못한다.

対訳語

対訳自動抽出

韓国法制研究院提供

比
較
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対訳語

対訳自動抽出

Article 1 (Source of Law)
If there is no provision in Acts applicable to certain civil 
affairs, customary law shall apply, and if there is no 
applicable customary law, sound reasoning shall apply.
Article 2 (Trust and Good Faith)
(1) The exercise of rights and the performance of duties shall 
be in accordance with the principle of trust and good faith.
(2) No abuse of rights shall be permitted.

法令対訳辞書の比較②

韓国民法
한국민법

韓国民法
한국민법
（英語訳）

第1條 (法源) 
民事에關하여法律에規定이없으면慣習法에依하고慣習法이없으면
條理에依한다.
第2條 (信義誠實) 
①權利의行使와義務의履行은信義에좇아誠實히하여야한다.
②權利는濫用하지못한다.

상소 appeal
부재자 absentee
노임 wages
예산 budget

韓英辞書

ハングル

漢字＋ハングル
キーワード抽出不可能
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第1條 (法源) 
民事에關하여法律에規定이없으면慣習法에依하고慣習法이없으면
條理에依한다.
第2條 (信義誠實) 
①權利의行使와義務의履行은信義에좇아誠實히하여야한다.
②權利는濫用하지못한다.

第１条（法源）

民事に関して法律に規定がなければ慣習法に依と慣習法がなければ条理
に依する。
第２条（信義誠実）

①権利の行使と義務の履行は信義に追って誠実ヒ ハでなければならな
い。
②権利は濫用できない。

Article 1 (Source of Law)
If there is no provision in Acts applicable to certain civil 
affairs, customary law shall apply, and if there is no 
applicable customary law, sound reasoning shall apply.
Article 2 (Trust and Good Faith)
(1) The exercise of rights and the performance of duties shall 
be in accordance with the principle of trust and good faith.
(2) No abuse of rights shall be permitted.

法令対訳辞書の比較②

韓国民法
한국민법

韓国民法
한국민법
（英語訳）

韓国民法
한국민법
（日本語訳）

韓日機械翻訳

対訳語

対訳自動抽出

実験②

上訴 appeal
不在者 absentee
直系 lineal
予算 budget

日英辞書
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韓国民法からの対訳自動抽出結果

543合計

68抽出失敗

169
(うち重複28)

異なる対訳語

117部分一致

217一致

見出し語数分類
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韓国民法からの対訳自動抽出結果

117部分一致

217一致

見出し語数分類

見出し語 日英標準辞書 韓英自動抽出

競売 auction auction
契約 contract contract
営業 business; operation business
遺言執行者 executor executor
遺言 will will; executor
許可 permission; license permission; approval
計算 account; calculation account; computation; 

day; period 53



543合計

68抽出失敗

169
(うち重複28)

異なる対訳語

117部分一致

217一致

見出し語数分類

見出し語 日英標準辞書 韓英半自動抽出

民事執行 civil execution civil execution act
減額 reduction reduction of
遺贈 testamentary gift testamentary
後見 guardianship guardian
果実 fruit fruits
延長 extension extended

韓国民法からの対訳自動抽出結果
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543合計

68抽出失敗

169
(うち重複28)

異なる対訳語

117部分一致

217一致

見出し語数分類

見出し語 日英標準辞書 韓英半自動抽出

不可抗力 force majeure act of god
遺失物 lost property lost article
血族 relatives by blood blood relative
計算 account; calculation account; computation; 

day; period

韓国民法からの対訳自動抽出結果
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543合計

68抽出失敗

169
(うち重複28)

異なる対訳語

117部分一致

217一致

見出し語数分類

見出し語 日英標準辞書 韓英自動抽出

改任 replace has
詐欺 fraud duress
未満 less than; under fifteen

韓国民法からの対訳自動抽出結果
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韓英辞書中の未登録語の抽出

account; computation; day; 
period

account; calculation計算

supervision; to supervisesupervision監督

borrowerdebtor; lessee; borrower借主

leaselend; lease貸す

commencement; commencedcommencement; start; 
beginning

開始

affected; prejudiceinfluence; effect; impact; 
prejudice

影響

opinionopinion意見

in advancein advanceあらかじめ

in bad faithwith knowledge; knowingly;
in bad faith

悪意の

parents; father and mother; 
adoptive parent; parent

parents父母

自動抽出結果日英対訳辞書見出し語

실부모(実父母) biological parents
양부모(養父母) foster parents

韓英辞書
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韓国民法の英訳における曖昧性

見出し語 日英標準辞書 韓英半自動抽出

利害関係人 interested 
person

person interested(12), 
interested person(9),
party interested(7)

無能力者 person without 
legal capacity

person under disability(16),
incompetent person(4), 
person without legal 
capacity(2)
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多言語法令ターミノロジ

• 日本・韓国・台湾・中国

現在、構築中

 12,000語以上
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法令のあらまし
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日本法令外国語訳データベースシステム(JLT)

 2009年4月から法務省により運営

各府省庁が英訳した法令の公開・改訂を行う
61



法情報発信におけるJLTの問題点

公開できている数が少ない！

現行： 8,079法令 (2015年1月現在)
英訳公開済み： 433法令 (2015年1月現在)

そもそも法令文は長い、難しい、わかりにくい！

公開が遅い！

英訳が整備計画から遅れている

翻訳の質がよくない！

同じ表現でも英訳が異なることがある
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法令のあらまし

公布される法令
(条約、法律、政令)

の要約文書

昭和48年度から
官報に掲載
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法令のあらましの例
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法律のあらましの例
３検査
(一) 海上保安庁長官は、我が国の内水、領海又は公海にある船

舶が北朝鮮特定貨物を積載していると認めるに足りる相当な理由
があるときは、海上保安官に、我が国の領海又は公海にある船舶
については船長等の承諾を得て、貨物、書類その他の物件の検査
等の措置をとらせることができることとした。 （第三条第一項及び第
二項関係）
(二) 税関長は、我が国の港にある船舶等が北朝鮮特定貨物を積

載していると認めるに足りる相当な理由があるとき又は保税地域に
置かれている貨物のうちに北朝鮮特定貨物があると認めるに足り
る相当な理由があるときは、税関職員に、貨物、書類その他の物
件の検査等の措置をとらせることができることとした。 （第三条第三
項及び第四項関係）

国際連合安全保障理事会決議第千八百七十四号等を踏まえ我が国が実施
する貨物検査等に関する特別措置法 （平成22年法律第43号） （国土交通省）
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（検査）
第三条 海上保安庁長官は、我が国の内水にある船舶が北朝鮮特定貨物を積載していると認めるに足りる相当な理由があるときは、
海上保安官に、次に掲げる措置をとらせることができる。
一 検査のため当該船舶の進行を停止させること。
二 当該船舶に立ち入り、貨物、書類その他の物件を検査し、又は当該船舶の乗組員その他の関係者に質問すること。
三 検査のため必要な最小限度の分量に限り試料を収去すること。
四 検査のため必要な限度において、貨物の陸揚げ若しくは積替えをし、又は船長等に貨物の陸揚げ若しくは積替えをするよう指示
すること。
２ 海上保安庁長官は、我が国の領海又は公海（海洋法に関する国際連合条約に規定する排他的経済水域を含む。以下同じ。）にあ
る船舶が北朝鮮特定貨物を積載していると認めるに足りる相当な理由があるときは、海上保安官に、次に掲げる措置をとらせることが
できる。
一 船長等に、検査のため当該船舶の進行を停止するよう求めること。
二 船長等の承諾を得て、前項第二号又は第三号に掲げる措置をとること。
三 検査のため必要な限度において、船長等の承諾を得て貨物の陸揚げ若しくは積替えをし、又は船長等に貨物の陸揚げ若しくは積
替えをするよう求めること。
３ 税関長は、我が国の港にある船舶又は我が国の空港にある航空機（軍用機及び各国政府が所有し又は運航する航空機であって
非商業的目的のみに使用されるものを除く。以下同じ。）が北朝鮮特定貨物を積載していると認めるに足りる相当な理由があるときは、
税関職員に、次に掲げる措置をとらせることができる。
一 当該船舶若しくは当該航空機に立ち入り、貨物、書類その他の物件を検査し、又は当該船舶若しくは当該航空機の乗組員その他
の関係者に質問すること。
二 検査のため必要な最小限度の分量に限り試料を収去すること。
三 検査のため必要な限度において、貨物の陸揚げ若しくは積替えをし、又は当該船舶の船長等若しくは当該航空機の機長若しくは
これに代わってその職務を行う者（次条第二項において「機長等」という。）に貨物の陸揚げ若しくは積替えをするよう指示すること。
４ 税関長は、保税地域（関税法第二十九条 に規定する保税地域をいい、同法第三十条第一項第二号の規定により税関長が指定
した場所を含む。次条第二項において同じ。）に置かれている貨物のうちに北朝鮮特定貨物があると認めるに足りる相当な理由がある
ときは、税関職員に、貨物、書類その他の物件を検査させ、所有者、占有者、管理者その他の関係者に質問させ、又は検査のため必
要な最小限度の分量に限り試料を収去させることができる。
５ 海上保安官及び税関職員は、前各項の規定による検査をするときは、国土交通省令・財務省令で定めるところにより、制服を着用
し、又はその身分を示す証票を携帯し、関係者の請求があるときは、これを提示しなければならない。
６ 第一項から第四項までの規定による検査の権限は、犯罪捜査のために認められたものと解してはならない。

6項

元の法律
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法律のあらましの例
３検査
(一) 海上保安庁長官は、我が国の内水、領海又は公海にある船

舶が北朝鮮特定貨物を積載していると認めるに足りる相当な理由
があるときは、海上保安官に、我が国の領海又は公海にある船舶
については船長等の承諾を得て、貨物、書類その他の物件の検査
等の措置をとらせることができることとした。 （第三条第一項及び第
二項関係）
(二) 税関長は、我が国の港にある船舶等が北朝鮮特定貨物を積

載していると認めるに足りる相当な理由があるとき又は保税地域に
置かれている貨物のうちに北朝鮮特定貨物があると認めるに足り
る相当な理由があるときは、税関職員に、貨物、書類その他の物
件の検査等の措置をとらせることができることとした。 （第三条第三
項及び第四項関係）

国際連合安全保障理事会決議第千八百七十四号等を踏まえ我が国が実施
する貨物検査等に関する特別措置法 （平成22年法律第43号） （国土交通省）

2項

第5項と第6項は省略
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法令のあらましの特徴

• 短くて単純

• 単なる要約でない場合もある

 改正法令の場合

文字数 文数 平均長

法律
あらまし

1,043,457
116,437

13,838
1,742

122
68

平成22年に制定された法律72本
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改正法令とそのあらまし

裁判所職員定員法の一部を改正する法律
（平成22年法律第11号）

改め文だけでは内容把握が困難

裁判所職員定員法（昭和二十六年法律第五十三号）
の一部を次のように改正する。
第一条の表中「一、七一七人」を「一、七八二人」に、

「一、〇二〇人」を「一、〇〇〇人」に改める。
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改正法令とそのあらまし

裁判所職員定員法（昭和二十六年法律第五十三号）
の一部を次のように改正する。
第一条の表中「一、七一七人」を「一、七八二人」に、

「一、〇二〇人」を「一、〇〇〇人」に改める。

裁判所職員定員法の一部を改正する法律
（法律第11号）（法務省）
１判事の員数を六五人増加することとした。
（第一条関係）
２判事補の員数を二〇人減少することとした。
（第一条関係）

改正の実質的な内容が書いてある
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あらまし対訳コーパスの作成

年 あらましの数 文数

2010
2011

72   
*52

1,742
1,371

Total 124 3,113
* 2011年には126本の法律が公布されたが、

予算の都合で52本しか翻訳できなかった
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法令のあらましの機械翻訳

• 我々の目的

 迅速な法令情報の共有

• 機械翻訳
 早い

 低コスト

 低品質

• 法律: 

• あらまし: 

正確性 > 明瞭性

正確性 < 明瞭性

少しくらい低品質でも許される？
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まとめ

• 日本法令の翻訳

計算機による支援

対訳辞書の構築

訳語統一支援

• 多言語法令ターミノロジの構築

• 法令のあらましの英訳

統計的機械翻訳に挑戦
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